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ПЕРЕВОД С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОГО ТЕКСТА «CREATING A PRACTICAL VISION TOGETHER FUELS THE MOTIVATION TO CHANGE»
	Creating a practical vision together fuels the motivation to change.
	Совместная разработка практического видения создает условия для преобразования работы сотрудников. 



	1. What keeps me going is the belief that a new type of politics is needed in the world, one that is more transparent and participatory, which respects our different integrities while building on our commonality as human beings sharing this planet together. – Ahmed Badawi, ToP practitioner, Jerusalem; Israel.
	То, что побуждает меня к действиям, это убеждение в том, что миру необходима новая политика, которая будет более прозрачной и коллегиальной, проявляющей уважение с одной стороны к целостности каждого народа, а с другой стороны рассматривающей общество людей как единое, разделяющее определенные ценности. - Ахмед Бадави, бизнес тренер по технологии участия, Иерусалим, Израиль.



	2. Groups of disabled people and their families and organizations want happiness and integration. – Joaquina Rodriguez Ruz, ToP practitioner, Guatemala.
	Люди с ограниченными возможностями и сотрудничающие с ними организации хотят испытывать чувство удовлетворенности от своей жизни и деятельности и вовлеченности в жизнь общества. - Джоакин Родригес Руис, бизнес тренер по технологии участия, Гватемала.

	3. The first strategic plan at Ozanam industries enabled teamwork across the organization . – Richard Maguire, ToP practitioner, Wentworthville, Australia.
	Результатом разработки первого стратегического плана компании «Озанам Индастрис» были созданы условия для внедрение командной работы. - Ричард Магуайр, бизнес тренер по технологии участия, Вентвозвайл, Австралия.


	4. One requirement of strategic planning is a motivating vision of the future, preferably one that has been created by the participants and stakeholders. 
	Одно из требований стратегического планирования состоит в том, что участники процесса и заинтересованные стороны самостоятельно разрабатывают мотивирующее видение будущего.



	5. A long-range practical vision is essentially a snapshot of what the participants want to see in place after five years or more. 
	Перспективное практическое видение, по сути, это четкая картина того, что хотят видеть участники в компании через 5 или более лет. 



	6. This chapter explores visionary thinking, with special attention to the essential components of participatory visioning.
	В этой главе изучается стратегическое мышление, а особе внимание уделяется неотъемлемым составляющим совместной визуализации. 



	7. It provides several exercises for orienting participants toward the future, with examples of practical visions from a number of organizations, and a step-by-step process for engaging participants in creating a motivating long-range practical vision.
	В главе представлено несколько упражнений для ориентирования участников в будущем, на примере других организаций уже проходивших через этот процесс, а также описание пошагового процесса для вовлечения участников в создание мотивированного долгосрочного практического видения.




	8. Case study
9. Thirty-one people from the area health center in the case study on page 105 met for four hours to create a long-range practical vision to launch work on their participatory strategic plan.
	Анализ случая из практики

Тридцать один сотрудник районного медицинского центра, как описано в кейсе на стр. 105, провели продолжительную встречу, целью которой была выработка долгосрочного практического видения, которое необходимо для создания совместного стратегического плана. 



	10. Twelve Board members, eleven managers, and eight people from partner organizations, including union and resident council members, met in a community center on a December Saturday morning. 
	В субботу утром, в декабре, в общественном центре, встретились двенадцать членов совета директоров, одиннадцать менеджеров и восемь человек из партнерских организаций, в том числе профсоюзных, а также представители районного совета.



	11. Each person took some time to write down personal answer to the question, «What do we want to see in place in our Area Health Center in five years? »
	Каждому участнику этой встречи было предоставлено некоторое время, чтобы записать свой ответ на вопрос: «Что мы хотим видеть в нашем медицинском центре через пять лет?»



	12. They assembled into seven small groups to discuss their answers.
	Они разделились на семь маленьких групп для того чтобы обсудить свои ответы.

	13. Each group had at least one member from the board , from management, and from a partnering organization.
	В каждую группу входил по крайней мере один представитель совета директоров, менеджеров и партнерских организаций.

	14. Each little group generated eight answers to the focus question, and wrote each answer onto an index card with a thick magic marker so everyone would be able to read it.
	Каждая группа сформулировала восемь возможных ответов на поставленный вопрос, при этом ответы были записаны крупными буквами на карточках так, чтобы все участники могли их видеть.



	15. Two index cards from each group, 14 in all, were  taped randomly onto the large front wall. 
	14 карточек по 2 из каждой группы, в случайном порядке были прикреплены к специальной доске. 

	16. Participants began looking for patterns of similarity among the cards, and rearranged the cards into short columns.
	Участникам было предложено найти карточки с похожими ответами и перегруппировать их в столбики. 



	17. Another 14 cards were put up, and the emerging patterns of similarities were expanded until seven columns emerged.
	Такая же работа была проведена со следующими 14 карточками до тех пор, пока не было собрано 7 столбиков карточек со схожими ответами.

 

	18. Participants were then asked for all other cards with dissimilar ideas. 
	Затем участников попросили показать другие карточки, на которых не было похожих ответов.



	19. Another three clusters emerged, totaling ten columns of similar ideas.
	После размещения оставшихся карточек образовалось еще три столбика, и таким образом общее число столбиков составило 10. 



	20. Then the participants brought all of their remaining cards up, and  placed them into the columns they felt most appropriate.
	Затем участники принесли оставшиеся карточки и расставили их в столбики, так как они сочли нужным.



	21. Each column of cards was read out one by one and discussed until the group could give a name to the pattern of ideas in the column.
	Затем участники зачитали вслух все представленные в каждом столбике ответы, обсудили их и дали название каждому столбику.

	22. During this naming process, it quickly became clear that everyone wanted to open a long-term care home under the auspices of the health center.
	Во время обсуждения этих названий выяснилось, что все участники хотят открыть центр по уходу за пожилыми людьми на базе медицинского центра. 

	23. They also decided that having a seamless care model for all seniors would be vital, supported by a philosophy of choice in client care.


	Участники решили, что пожилые люди нуждаются в грамотной модели ухода, которая основывается на
философии выбора клиентом вида ухода. 

	24. It was apparent that state-of-the-art equipment would be needed in the health center, especially long-distance diagnostics equipment.
	Стало очевидно, что в медицинском центре необходимо установить ультрасовременное оборудование, а также диагностическое оборудование для удаленного консультирования.



	25. A competent, stable workforce would be needed in this rural area, and all the staff would have to be satisfied with their work situation in order to keep them in the area.
	В этой сельской местности нужны постоянные квалифицированные медицинские работники, а, чтобы удержать их в этом медицинском центре необходимо, чтобы медицинский персонал был удовлетворен условиями работы.



	26. One person wondered how all this visioning would get enacted, and asked if people should start listing things to do.
	Один из участников поинтересовался,

тем как будет происходить визуализация, и следует ли составлять список идей, которые они хотят реализовать. 



	27. The practitioner told the group that such action-oriented thinking was valuable, but that it was premature at this point and would be covered later in the process.
	Ведущий ответил группе, что такого рода действия очень важны, но на данном этапе их еще рано включать в процесс и эти вопросы будут рассмотрены позже. 



	28. To complete the visioning exercise , teams of three people each took a column of cards and wrote a sentence describing the specifics of the five-year vision represented by those cards.
	На завершающем этапе упражнений по визуализации, каждая команда, состоящая из трех человек, выбирала одну из групп карточек и описала специфику плана на пять лет представленного в этих карточках.



	29. The sentences were read out and discussed for clarity and for agreement on their long-range vision.
	Участники вслух зачитывали предложения и обсуждали их, чтобы понять их более точно и достичь соглашения по поводу перспективного видения. 



	30. Links back to previous stages
31. A long-range practical vision can almost always be created in participatory way, using the consensus workshop method.
	Ссылки на предыдущие этапы

 С помощью «цехового» метода достижения консенсуса, группа может разработать перспективное практическое видение. 



	32. However, thinking about the future in a very general way (as when clarifying a mission or mandate) is different from thinking about very practical images and ideas about the future.
	Тем не менее, обобщенные рассуждения о будущем (как например, когда происходит уточнение миссии и полномочий) отличается от размышлений о конкретных образах и идеях относительно будущего.



	33. Sometimes short exercise is needed to spark people to articulate specific images of the future.
	Иногда людям необходимо выполнить короткое упражнение, чтобы они смогли четко сформулировать свои собственные представления о будущем. 



	34. The menu of visioning tools includes:
· Focused conversation

· Guided imagery reflection

· Mindmapping

· Wall of wonder or Historical scan

· Social process or dynamic process mapping

 - Organizational journey mapping
	Инструменты необходимые для создания видения будущего включают:

- Целенаправленную беседу

- Наведение образов как методика релаксации
-  Создание ментальной карты

- Уроки прошлого или историческое сканирование
- Составление карты общественных процессов или динамических процессов.
- Создание карты движения организации 

	35. Each  of these tools is described briefly here or in more detail in Chapter 12.
	Каждый из этих инструментов кратко описан в данной главе и более подробно в главе 12.

	36. Focused conversation
37. A series of open-ended questions can be asked at four levels in turn: objective, reflective, interpretive, and decisional.
	Целенаправленная беседа

На этом этапе участникам задают ряд вопросов, предполагающие развернутые ответы. Эти вопросы можно разделить на 4 большие этапа: постановка цели, размышление, толкование и принятие решения. 



	38. A sample focused conversation might ask these questions:

39. What important projects and initiatives are being worked on in the organization?

40. What future projects, programs, or initiatives are being anticipated over the next few years?

41. Which of these are the most exciting or energizing?

42. What else is missing in these images of the future?

43. What are some long-range implications from all of these initiatives ?

44. What are some specifics that we need to think about or work on?

45. What do you want to see in place in our organization in three to five years? (Note:  this decisional level question can be the focus question of a practical vision workshop.)
	При целенаправленной беседе могут быть заданы следующие вопросы:
- Какие важные проекты и мероприятия разрабатываются в организации?

- Какие проекты, программы, или мероприятия предполагается провести в ближайшие несколько лет?

- Какие из них являются наиболее интересными или побуждающими к действиям?

- Каких деталей еще не хватает в ожидаемых будущих проектах?

- К каким долгосрочным последствиям могут привести такие изменения?

- Какие особенности необходимо учитывать или над чем мы должны работать?
- Что вы хотите увидеть в нашей организации через три-пять лет? (Примечание: к вопросам этапа принятия решения можно отнести основные вопросы с семинара практического видения.)



	46. For details on this type of conversation, see The Art of Focused Conversation by Brian Stanfield.
	Более подробную информацию о данном виде общения можно найти в книге Брайана Станфилда «Искусство ведения целенаправленной беседы».



	47. Guided imagery reflection


	Наведение образов как методика релаксации.


	48. Guided imagery can help prepare for a practical vision workshop.


	С помощью данной методики можно подготовиться к тренингу по созданию практического видения.

	49. It is best to plan the guided daydreaming carefully, using a comprehensiveness screen to encourage comprehensive brainstorming .
	Необходимо тщательно планировать управление процессом создания образов, для этого необходимо использовать доску, чтобы поддержать детальный «мозговой штурм».



	50. Here are simple instruction for a type of guided daydream.
	Для проведения управляемого процесса создания образов ниже приведена простая инструкция.

	51. Ask participants to relax with both feet on the floor, close their eyes , and imagine themselves in a very comfortable lounge chair.
	Попросите участников поставить ноги на пол, закрыть глаза, расслабиться и представить, что они сидят в удобном кресле. 

	52. Imagine waking up from a short snooze, looking at a calendar and seeing a date five years in the future.
	Затем участники представляют, что они проснулись после короткого сна, посмотрели на календарь и увидели, что уже прошло пять лет. 

	53. The facilitator can take the participants on an imaginary balloon ride or golf cart to see future places, scenes, or whatever they can see.
	Ведущий может предложить участникам взять их с собой на воображаемый воздушный шар или посадить в автомобиль для гольфа, для того чтобы в процессе путешествия увидеть места, события и все то, что они хотят увидеть в будущем.


	54. The facilitator has to be very careful not to seed the participants`imagination too concretely, or else the participants will see what they think the facilitator wants rather than their own private visions.
	Ведущий должен быть очень осторожным, он не должен конкретизировать детали, которые представляют участники иначе они будут видеть то, что хочет ведущий, а не они сами.

	55. For instance, «Look around the new office and see all the new equipment that is there» is unacceptable for guided imagery because it guides people to imagine a specific vision.
	Например, такая фраза как: «Осмотрите новый офис, посмотрите на новое оборудование, находящееся в нем», является неприемлемой для управляемого воображением, так как вызовет у людей определенный образ.

	56. It would be less leading to suggest, «Look at a bulletin board and see photos of all the new and wonderful things that have happened in our office».
	Более подходящей являлась бы фраза: «Посмотрите на доску объявлений с фотографиями, на которых изображены новые и удивительные изменения, которые произошли в нашем офисе».

	57. Eventually, take people back to their comfortable lounge chair, and then get them to open their eyes and write down some of the things they saw on their imaginary trip into the future.
	Завершая данное упражнение, участники мысленно должны вернуться в кресло из своего воображаемого путешествия в кресло, открыть глаза и записать детали, которые они представили в будущем.



	58. You must prepare your guided daydream script with care, so that you point attention to many different aspects of the group`s work, but to nothing on particular.
	Вы должны подготовить подробное описание своих образов, уделив внимание различным аспектам работы группы, но не выделяя чего-то конкретного. 

	59. Wall of wonder or historical scan
	Уроки прошлого или историческое сканирование

	60. Taking time to acknowledge and learn from past experience can liberate most groups to think about the future.
	Для того, чтобы большинство групп могли свободно подумать о будущем, необходимо потратить какое-то время на то, чтобы осознать и извлечь уроки из прошлого опыта.



	61. At the end of an historical scan, after the participants have created their story about the organization`s past, they can be asked about some things they anticipate happening within the next few years .
	В конце процесса исторического сканирования, когда участники проанализировали всю историю существования организации, им можно задать вопрос о том, какие изменения они ожидают в организации в течении ближайших нескольких лет. 



	62. On the right side of the historical scan timeline, you can list their ideas. 
	С правой стороны графика исторического сканирования вы можете записать свои идеи.

	63. Alternatively, participants can be asked to look across the whole scan to find trends that are likely to continue in the future.
	В качестве альтернативы, участников можно попросить посмотреть всё сканирование, чтобы выявить тенденции, которые, вероятно, будут продолжаться в будущем. 

	64. Anticipations and trends help link participants`thinking to the practical vision.
	Вера и целеустремленность помогают объединить процесс мышления участников для создания практического видения. 

	65. Social process or dynamic process mapping
	Составление карты общественных процессов или динамических процессов

	66. The social process or dynamic process triangles can be used to develop a script that is aimed at generating a comprehensive vision.
	Для разработки сценария, направленного на создание комплексного видения, можно использовать треугольники социального процесса или динамического процесса.

	67. The triangles are placed on the wall, or individuals are given small copies, and then they are asked to jot down whatever they specifically see in the future of the organization as they range around the economic, political, and cultural dimensions of the first level, or the nine areas of the second level, or 27 third-level triangles(see page 207).
	Карточки в форме треугольника размещаются на доске либо участникам раздают уменьшенные копии, на которых их просят записать изменения, которые должны произойти в организации в будущем

в таких сферах первого уровня как экономика, политика и культура, либо девять сфер второго уровня, либо 27 сфер третьего уровня ( см 207).

	68. A practical vision is picture of the future 
	Практическое видение это и есть картина будущего.

	69. We begin by looking at the desire future, and the vision is a snapshot of that future.
	Мы приступаем к рассмотрению воображаемого будущего, а практическое видение является его кратким описанием.

	70. The orientation here is toward the positive – the situation we want to create and develope. 
	Необходимо поддерживать позитивный настрой, то есть должна быть создана обстановка, в которой у вас возникнет желание что-то создавать и развивать.



	71. A practical vision is a compelling, motivating description of the future we really want.
	Практическое видение является убедительным, мотивирующим описанием такого будущего, которое мы действительно хотим. 

	72. We can see it and can almost taste the excitement.
	Мы можем увидеть будущее и ощутить восторг.

	73. It is fun to get people together to think about the future , and it is motivating for everyone to hear from each other.
	Интересно собрать людей вместе для того, чтобы подумать о будущем , а обмен мнениями будет мотивировать каждого.

	74. If a group has never done visioning before, the participants are usually highly appreciative.
	Если группа никогда не занималась этим раньше, то участники относятся с особым вниманием к этому тренингу.

	75. However, many people equate strategic planning with only visioning, although visioning is only one part of a strategic planning process.
	Тем не менее, многие люди считают, что стратегическое планирование заключается только в визуализации, хотя на самом деле визуализация является только частью процесса стратегического планирования.

	76. Visioning is a stage that can feed into many other types of planning, including long-range, operational, program, project, or action planning.
	Визуализация это такой этап, который необходим и в других видах планирования, в том числе долгосрочных, функциональных планированиях,  в программах, проектах или планированиях действий.

	77. Here are a few pointers about visioning:
A vision is not necessarily a goal or a set of goals.


78. A vision is not a mission.


79. A vision is not a simple sentence.
	Ниже приведены несколько советов, которые важно знать при визуализации: 

Мысленный образ не обязательно может являться целью или набором целей. 

Мысленный образ — это не миссия.

Мысленный образ — это не просто набор слов.

	80. People can become «visioned out» if they do it too frequently, especially if nothing happens as a result.
	Люди могут неправильно визуализировать, особенно если они занимаются этим часто и при этом не получают результат.

	81. One of the difficulties faced by ToP practitioners is explaining to clients how ToP participatory visioning differs from many other types of visioning, and that the visioning will be followed up by other steps that lead participants to become ready and empowered to act.
	Одна из трудностей с которой сталкиваются бизнес-тренеры состоит в умении объяснить клиентам насколько участие в визуализации отличается от многих других видов визуализации и что за визуализацией должны последовать другие этапы, которые подготовят участников и наделят полномочием к действию. 

	82. Key factors in creating a long range practical vision.
	Ключевые факторы необходимые при создании перспективного практического видения.

	83. More than a goal.
	Больше, чем цель.

	84. A long-range practical vision is an overall description of what the participants really intend fort the future.
	Долгосрочное практическое видение является общим описанием того, что участники действительно намерены сделать в будущем.

	85. It is not a single goal grafted onto the future like «selling one million widgets», even though such a goal might be one solid feature of an overall vision.
	Этот процесс не заключается в постановке единственной цели, привязанной к будущему, как например «продажа одного миллиона украшений», даже если подобная цель возможно и является единым показателем общего видения. 

	86. Many people have been enamored with the image of a leader who will take one element of an overal vision, and make it so succinct that it represents the vision of everyone.
	Многие люди в восторге от руководителя, который берет один из элементов общего видения и делает его настолько точным, что он становится понятным каждому.


	87. «To put a man on the moon by the end of this decade» is constantly used as an example of this.
	Цель, сформулированную как: «К концу десятилетия отправить человека на Луну»  постоянно используется в качестве примера.

	88. But the «man on the moon» vision was not a simple goal.
	Но образ «человека на Луне» не является простой целью.

	89. It crystallized people`s desire for rapid technological advancement , for emerging with a new spirit from post-war doldrums, and for a sence that democracy could win out over communism.
	Это определило стремление людей к быстрому технологическому прогрессу, позволило выйти из послевоенной депрессии, обретая новый душевный настрой и поверить в победу демократии над коммунизмом.



	90. The goal was not simple.
	Эта цель не была простой, так как предварительно было проведено подробное изучение исследования и стало сродни поэтическому образу.

	91. It was very well researched and became something akin to poetry.
	

	92. Visionary individuals in an organization can help state a vision, but only if they do it without trying to overshadow the vision of everyone else.
	Визуализация каждого отдельного сотрудника в организации может способствовать формированию видения, только в том случае, если никто не пытается навязать свое видение другим.



	93. It is best to engage everyone in creating a long-range, mutual, practical, which is comprehensive and which everyone can feel part of.
	Наилучший способ заключается в 

вовлечении каждого человека в создание перспективного, общего, практического мышления, которое будет всесторонним и которое позволит каждому почувствовать себя частью общего. 

	94. Visionary thinkers have an important role to play, but can stifle others if their comments are allowed to eclipse the other people.
	Сотрудники, которые занимаются визуализацией, несомненно, играют важную роль, но они могут отрицательно влиять на других сотрудников, если позволить, чтоб только их комментарии рассматривались как основные, исключая комментария других. 



	95. Balance between comprehensive and detailed.
	Соотношение общего и детального. 

	96. «You can not see the forest for the trees» goes the well-known saw, meaning one can get caught up in details and no longer see the big picture.
	«Вы не можете увидеть лес за деревьями» гласит известная пословица, которая означает, что погрузившись в  детали можно не увидеть общей картины.

	97. However, developing a practical vision is a way to see both forest and the trees.
	Тем не менее, выработка практического видения позволяет увидеть и то и другое.

	98. People in organizations often get so involved in the nitty-gritty details of their work that they forget why they are doing it.
	Люди, которые работают в организациях, часто настолько вовлечены в мельчайшие детали своей работы, что забывают с какой целью они эту работу делают.

	99. Creating or returning to their practi​cal vision helps them "re-see" the whole picture, and do their nitty gritty in the context of the whole.
	Создание или возвращение к практическому видению помогает им заново увидеть всю картину и делать свою повседневную работу в контексте общей задачи.

	100. Some organizations seem to have no vision at all except to keep doing what they have always done.
	Создается впечатление, что некоторые организации вообще не занимаются разработкой перспективы развития в будущем, не внося изменений в свою повседневную деятельность.



	101. Some people have the vision of doing what the boss says.
	 У некоторых людей сложилось такое представление, что они должны делать только то, что им говорит начальство. 

	102. Companies are finding that when their employees don't help with planning, they deprive themselves of a rich source of information.
	Руководители организаций считают, что, когда сотрудники не вовлечены в процесс планирования, они сами лишают себя богатого источника информации.



	103. When an organization elicits wider participation in developing its practical vision, everyone gets a chance to "bracket" the trees for a while in order to see the woods, and to get fired up again over the possibilities of a future they want to help build.

	Когда организация стимулирует широкомасштабное участие в разработке практического видения, у каждого человека возникает возможность оторваться от частного, чтобы на какое-то время увидеть общую картину.

	104. When creating a vision in a participatory strategic planning process, the vision stage needs to be inclusive, so that everyone can see elements of their own vision in it.
	При создании видения в рамках коллективного процесса стратегического планирования, этап по созданию видения должен быть инклюзивным для того чтобы каждый мог увидеть в нем частичку собственного мышления.

	105. It needs to be motivating, so that in the midst of implementation people will remember why they're doing what they're doing.
	Этот процесс должен быть мотивированным так чтобы в середине реализации сотрудники помнили, что они делают. 

	106. The vision needs to be practical enough to be more than a simple list of empty slogans.
	Видение должно быть достаточно практичным, а не перечнем ничего не значащих девизов. 

	107. When visioning is done well, it communicates what everybody naturally wants in the future.
	Когда процесс по созданию видения проходит успешно, становится ясно, что каждый человек на самом деле хочет в будущем. 



	108. It may not be surprising or electrifying, but most people who have been part of the visioning will say, "Yes, of course, that is what we really want to move toward."
	Тот факт ,что большинство людей, которые участвовали в  процессе визуализации скажут, «Да, безусловно, мы на самом деле хотим двигаться дальше в этом направлении» никого не удивит и не поразит. 

	109. The vision articulates what everybody would naturally move toward if there were no impediments or blockages in the way.
	Благодаря видению очевидным становится то к какой цели каждый двигался бы, если бы на пути не было препятствий и запретов. 



	110. People were aware that they became more tolerant, listened to each other, integrated with the group, arrived at consensus rapidly, engaged in profound dialogue on specific themes, trusted each other's thoughts, and appreciated the different backgrounds, educations and capacities within the group.

—Joaquina Rodriquez Ruz, ToP practitioner, Guatemala City, Guatemala
	Люди осознали, что они стали более терпеливыми, они выслушивали друг друга, взаимодействовали с группой, быстро достигали консенсуса, были вовлечены в глубокий диалог по конкретным темам, доверяли идеям друг друга, и высоко оценивали квалификацию, образованность и возможности внутри группы. – Дждоакин Родригез Руис, бизнес тренер по технологии участия, Гватемала.

	111. Consider a company in which there are three prevailing attitudes about the organization. 
	Рассмотрим компанию в которой преобладает три представления об организации.

	112. Some people work there only because it provides them with a steady income.
	 Некоторые люди работают там только потому, что имеют стабильный доход. 

	113. They really don't care what the organization is about, as long as it keeps them employed.
	Пока они работают их действительно не волнует какова миссия этой организации.



	114. Other people like the camaraderie at the workplace and view it as a place to create social relationships and to develop friends.
	Другим людям на их рабочем месте нравятся социальные связи, дух сотрудничества и они рассматривают его как место где строятся социальные и дружеские отношения. 



	115. Some other people see the products or services of the organization as vital for the future of the community or the world, and that is what is important to them.
	Для некоторых людей важно то, что 

продукция и услуги, которые они оказывают имеют жизненно важное значение для будущего общества или мира.

	116. The first group might have a vision about making good use of their skills, or getting opportunities to move up in the organization, make more money, and have more stability.
	Возможно, первая группа имеет представление о том, как они могут воспользоваться навыками, получить возможности продвижения в своей организации, заработать больше денег и как результат добиться большей стабильности. 

	117. The second group might have visions of a harmonious workplace where people appreciate each other, the workforce is kept intact, there is a positive spirit within the organization, and perhaps people join in social activities.
	Вторая группа, возможно, может видеть свою организацию как место, в котором преобладают гармоничные отношения в коллективе, где люди ценят друг друга, работники являются единым целым, преобладает позитивный настрой в организации, и, возможно, люди вовлечены в социальную жизнь.
Начало формы

Конец формы



	118. The third group might have visions of an expanding organization with new lines of goods or services, that excels in customer service and generally has a positive impact on society.
	Третья группа может  иметь представления о расширении компании благодаря новым линиям товаров и услуг, которые выделят ее в области обслуживания клиентов и в целом окажут положительное воздействие на общество.


	119. These three different visions of the company's future are not mutually exclusive, nor does any one person have only one of them.
	Все эти три различных представления о компании не являются взаимоисключающими, нет такого человека, который придерживался только одного из этих представлений. 

	120. Any of these visions can motivate people to get up in the morning, bring them to work, and get them to do their best.
	Любое из этих видений способно мотивировать людей, подняться утром, прийти на работу и сделать все, что в их силах. 

	121. Now add into the mix a CEO, whose primary vision for the company is to be highly profitable by selling a million widgets in the next three years, or who wants to merge operations with another company, perhaps driven by the shareholders' or owners' requirements.
	Теперь добавьте к этому всему генерального директора, чье основное видение состоит в том, чтобы компания получила прибыль за счет продажи миллиона украшений в ближайшие три года, либо провести слияние с другой компанией возможно потому что это является требованиями акционеров или собственников. 



	122. All four of these visions might clash because they point to different intentions, but not necessarily.
	Все эти четыре видения могут порой привести к разногласиям, так как они предполагают различные намерения, но такая ситуация не всегда может возникнуть. 

	123. The three different versions of the staff vision can motivate the employees and keep them doing their best (assuming there is an organization to work for).
	Три различные предполагаемые  видения персонала могут мотивировать сотрудников и побуждать их делать работу лучше 
(при условии, что есть организация на которую они работают).

	124. And the CEO's vision might be based upon the survival of the organization, or other drivers might be at work such as share prices, bonuses, or the competition. 
	Видение генерального директора может быть основано на стремлении сохранить организацию, либо его могут стимулировать цены на акции, бонусы или конкуренция. 
 

	125. The CEO might share her vision with others or might keep it private. 
	Генеральный директор может поделиться своим видением с другими сотрудниками или оставить его при себе.

	126. The CEO might add elements of the staff's visions to her own to make her own visioning more robust.
	Чтобы ее визуализация стала более полной, она может добавить к своему представлению о будущем организации некоторые элементы, разработанные персоналом. 

	127. On the other hand, she might try to "sell" her own vision to the staff or even just announce it.
	С другой стороны, он может попытаться «продать» свое собственное видение сотрудникам или даже просто поделиться им.

	128. She might decide that the staff visions are irrelevant as a company vision and treat them as strategies to keep the employees motivated while she pursues her "bigger" vision.
	Возможно она примет решение, что видение, которое разработал персонал не имеет никакого значения для компании и относиться к нему как к стратегии, чтобы поддержать мотивацию сотрудников в то время как директор преследует свои более значимы цели.


	129. However, when one takes all of these vision elements together, they point toward a stable growing company, harmonious workforce, new product lines, opportunity for pay raises, a million widgets sold, a larger merged company.
	Однако, если собрать все эти элементы видения вместе, то можно понять, что они нацелены на создание стабильно развивающейся компании, 

дружеской атмосферы среди сотрудников, выпуск новой линии продукта, возможность повышения заработной платы, увеличения объема продаж украшений и расширения компании.

	130. The best vision combines them all.
	Если процесс формирования представлений о развитии компании проведен правильно, то он будет объединять все эти элементы.



	131. Common scope and horizon.
	Общие возможности и допустимые границы.

	132. In participatory strategic planning it is necessary to suggest a common scope or horizon for the visioning.
	При вовлеченном стратегическом планировании необходимо установить

общий масштаб или границу для визуализации.

	133. Three to five years is relevant for many strategic plans, while six months might be used for a project plan. 
	Для реализации многих стратегических планов необходимо от трех до пяти лет, в то время как на реализацию плана проекта может понадобиться шесть месяцев.

	134. But what is a relevant scope for the plan?
	Но какие общие возможности наиболее важны при планировании? 

	135. In the health sector, Bob's vision might be to have the capacity to handle many of the town's health needs locally, without requiring people to travel to a nearby city.
	В области здравоохранения планы на будущее одного из сотрудников (Боб), возможно, будут связаны с улучшением медицинского обслуживания и отказа от направления пациентов в близлежащие города. 



	136. This vision might have a ten- or twenty-year horizon.


	Возможно, что на реализацию этих планов потребуется от 10 до 20 лет. 



	137. Catlin may envision a new wing in a hospital that can handle the ever-increasing needs of senior.
	Кэйтлин, возможно, потребуется новое крыло в больнице, в котором будут удовлетворять постоянно растущие потребности пожилых людей.

	138. Derek might want to have a CAT scanner.
	Другому сотруднику (Дереку) возможно потребуется компьютерный томограф.



	139. A fourth person might see more health professionals, especially scanner technicians, living in the community and working at the hospital.
	Четвертый сотрудник возможно захочет увеличения штата, особенно специалистов в области компьютерной томографии, которые будут жить в этом городе и работать в этой больнице на постоянной основе. 



	140. For Bob and Caitlin, Derek's vision might simply be a strategy or even just a tactic.
	Для Боба и Кейтлин, видение Дерека может быть просто стратегией или даже обычной тактикой.



	141. For Caitlin, who wants a new hospital, having a CAT scanner might be simply a small piece of her bigger vision.
	Для Кейтлин, в планы которой входит строительство новой больницы, желание приобрести компьютерный томограф будет занимать лишь небольшую часть ее общего видения о будущем организации.

	142. Derek, who wants the CAT scanner, might consider hiring the professional technicians as a tactic to make it all operational.
	Возможно, что Дерек, который хочет 

приобрести компьютерный томограф,

будет рассматривать вопрос о расширении штата технических специалистов как один из этапов реализации его плана.



	143. These examples raise an important point about visioning with a group.
	Эти примеры, дают нам важную информацию для дальнейшей визуализации с группой.

	144. How big are you going to go, and how long-range are you going to envision? 
	Насколько долгосрочными будут ваши планы?



	145. In other words, what is the scope of the visioning?
	Другими словами, что такое масштаб визуализации?

	146. When a group of people discusses visioning for their organization, one can often note that a vision for one person is a strategy for another.


	Когда группа людей обсуждает визуализацию для своей организации,

Обращает на себя внимание тот факт, что для одного человека является видением для другого становится стратегией. 

 

	147. People might begin to use vision and strategy interchangeably, which will add confusion
	Люди могут использовать видение и стратегию поочередно, что может привести к путанице. 

	148.  In this case Bob, Caitlin, and Derek will argue over what constitutes the vision, even though in the end they are all committed to the same thing.

	В этом случае Боб, Кейтлин и Дерек будут спорить о том, что является

составляющим их видения, хотя в конце концов они будут совершать похожие действия.

	149. Determining the scope or horizon of the vision will reduce the argument. 
	Определение общей возможности или границы видения поможет разрешить спор.

	150. In this case, Bob has the biggest scope in his vision (see Figure 11).
	В этом случае, планы Боба будут

самыми масштабными (см. рис.11).

	151. Caitlin and Derek have a small scope, but both seem more practical. 
	У Кейтлин и Дерека планы не настолько масштабны, но более практичные. 

	152. Practicality can be a highly motivating force in a vision.
	Практичность может являться серьезной мотивирующей силой при создании видения.


      РИСУНОК 11. Пределы видения

	153. Substance rather than style
	Реальность вместо стиля

	154. Some consider visioning to be equivalent to coining a catchy, one-line vision statement, which has less to do with substance and more to do with style.
	Некоторые считают, визуализация похожа формулирование короткого предложения перспективного образа, которое меньше всего связано с реальностью и больше со стилем.

	155. In the 1990s, many consultants recommended vision statements that referred to "centers of excellence," "employers of choice," "top quality service," and "best in our field."
	В 1990 годах, многие консультанты рекомендовали пользоваться такими предложениями о перспективном образе как «передовые центры», «работодатели выбора», «высокое качество обслуживания» и «лучшее в нашей области»

	156. We all know these to be simplistic templates of vision statements.
	Мы все знаем, что это упрощенные шаблоны мысленных формулировок предложений о перспективном видении.

	157. Although powerful statements, they might not have any real significance for the people within the organization, especially if they did not create them.
	Более точные формулировки, возможно, не будут иметь никакого значения для организации, особенно, если они не созданы ими.



	158. The statements are visionary in that they point to some idealized future state, but they do not state what that future state actually is.
	Эти утверждения не являются практичными, поскольку указывают на идеалистическое будущее, но не дают четкого определения того, каким будет реальное будущее.



	159. These are good branding slogans for third party consumption, rather than descriptions of the real vision.
	Это хорошие брендинговые слоганы для потребления третьей стороной, а не для описания реального видения.

	160. Many organizations say "Employees are our most important asset," "Customers are our first priority," "Our future is in our people," or "Quality and service define us."
	Многие организации произносят следующие фразы: «Сотрудники для нас по-настоящему ценны», «Клиенты всегда в приоритете», «Наше будущее в руках наших сотрудников», «Наше качество и сервис говорят сами за себя».

	161. While these are powerful statements and might have once been true, since the crash of 2008 they are easily recognized as manipulative and meaningless.
	Хотя все эти заявления достаточно убедительны и когда-то могли считаться правдоподобными, после банкротства в 2008 году эти фразы стали восприниматься как манипулятивные и бессмысленные.

	162. They are great slogans for the media, or to put on a wall to remind people of important values, but they do not make a good vision, nor are they visionary, since they lack substance.
	Эти слоганы будут полезны для СМИ или размещения на доске объявлений, чтобы напоминать сотрудникам о важных ценностях. Но они являются абсолютно не практичными и не работают при создании видения поскольку они далеки от реальности. 



	163. One even gets a vague sense of discomfort.
	Они создавали чувство некого дискомфорта. 

	164. Such slogans have been used on occasion to lull people into a false sense of security, while the real vision and its strategies are playing out behind the scenes.
	Такие лозунги использовались для того, чтобы вселить в людей ложное чувство защищенности, в то время как реальное видение и стратегии даже близко не имели никакого отношения к ним.


ПРИЛОЖЕНИЕ №1
Glossary/Глоссарий

1.  Assemble- разделиться
2. Attitudes- представления 
3. Background- квалификация
4. Blockages- запреты
5. Board members- члены совета директоров 
6. Camaraderie- дух сотрудничества
7. Cancer patient- онкобольной

8. Capacities- возможности
9. CAT scanner- компьютерный томограф
10. Centers of excellence- передовые центры
11. СEO – генеральный директор 
12. Cluster- столбик
13. Community center- общественный центр
14. Comprehensive- комплексный, всесторонний
15. Consensus workshop method- «цеховой» метод достижения консенсуса
16. Consumption- потребление
17. Council members- представители районного совета
18. Crash- банкротство 
19. Daydreaming – процесс создания образов
20. Deprive- лишить
21. Electrifying- поражающий, удивляющий
22. Element- частичка, элемент
23. Employees- сотрудники
24. Equipment- оборудование
25. Facilitator- ведущий 
26. Field-область
27. Focused conversation- целенаправленная беседа
28. Front wall- специальная доска
29. Goal- цель
30. Guided daydream- управляемый процесс создания образов
31. Guided imagery reflection- наведение образов как методика релаксации
32. Historical scan- историческое сканирование
33. Horizon – допустимые границы
34. Images- представления
35. Impact- воздействие
36. Impediments- препятствия 
37. Inclusive – инклюзивный
38. Income- доход
39. Integrate- взаимодействовать
40. Lack substance- далек от реальности
41. Long-range- долгосрочный, перспективный
42. Links- ссылки
43. Mandate- полномочия 
44. Mindmapping – создание ментальной карты
45. Move up- продвижение
46. Nittygritty- повседневная работа
47. Open-ended questions- вопросы, предполагающие развернутые ответы
48. Ozanam industry- компания «Озанам Индастрис»
49. Owners`requirement- собстввенник
50. Participants- участники процесса
51. Participatory- совместный, коллегиальный,вовлеченный
52. Patner organization- партнерская организация
53. Practical – практичное, практическое
54. Practical images- конкретные образы
55. Practitioner- ведущий
56. Profound- глубокий
57. Robust – четкий, понятный
58. Substance- реальность
59. Seniors- пожилые люди
60. Scope- возможность, масштаб
61. Shareholders- акционеры
62. Skill- навык
63. Snapshot- представление
64. Source- источник
65. Staff- персонал
66. Stakeholders- заинтересованные стороны, акционеры
67. Statement- утверждение
68. State-of-the-art- ультрасовременный
69. Technicians- техники
70. Thinking- рассуждения
71. TOP practitioner- бизнес тренер по технологии участия
72. Transparent- прозрачный
73. Vision- видение, представление о компании
74. Visionary thinking- стратегическое мышление 
75. Visioning – визуализация
76. Visioned out- неправильно визуализировать
77. Vital- жизненно важное значение
78. Wall of wonder- уроки прошлого
79. Widgest- украшение
Имя�
Видение�
Стратегия�
Тактика�
�
Боб�
Доступное здравоохранение �
Строительство местной больницы�
Проведение кампании по привлечению средств на местном уровне�
�
Кейтлин�
Больница, оснащенная самым современным оборудованием �
Снижение показателей по онкологическим заболеваниям�
Обращение к местным органам власти с целью приобретения томографа �
�
Дерек�
Возможность делать томографию онкобольным�
Создание общественной поддержки�
Прием на работу  технических специалистов�
�



РИСУНОК 11. Пределы видения











Person�
Vision�
Strategy�
Tactic�
�
Bob�
Healthcare for all�
build local hospital�
hold local funding campaign�
�
Caitlin�
State-of-art local hospital�
decrease cancer rates�
apply political pressure for CAT scanner�
�
Derek�
Accessible CAT scans for cancer patients�
build public support�
recruit technician�
�
                             


FIGURE 11. Visions within visions














